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Abstract
Study Significance: This study explores the role of artificial intelligence (Al), particularly
ChatGPT, in translating proverbs from Arabic to English, as proverbs embody cultural
identity within their social context. This study aims to evaluate the ability of technological
techniques to translate proverbs into the target language, capturing their figurative
meanings and rhetorical structures, and furnishing translators and researchers with valuable
insights that can be utilized as a supportive tool.
Study Objective: This study analyzes the role of artificial intelligence using an applied
study of selected proverbs and their translation from Arabic to English. Moreover, it
reviews Al strategies for improving translation quality and explores its potential as a tool
to support human translation.
Study Methodology: This study adopts a descriptive-analytical approach to selected

Arabic proverbs and their English translations, extrapolating the results from the role of
artificial intelligence in the translation process and its ability to support human translators.
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translation, specifically for proverbs.

Results and Recommendations: (Chat GPT) has enhanced translation quality, acting as a
knowledge partner for humanity. However, it continues to exhibit limitations in capturing
cultural, rhetorical, and local contextual dimensions. The study recommended further
enhancing intelligent databases to enrich heritage texts and propose equivalents for their
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J‘.A;J.'\S\ Ué“‘A:’ - RPN JL.\ =434l &J_L-_.;j\ )
Call on, Haman, Pharaoh!
rdiall 4 U8 o3 Ll Al =y —dag)ll sshall e
Vi se Gy Loy Gl Gans s ays gy (900 8 il 138
rAulad) Al Al Gaalpe Jie liasiivd 4ie (llat — Zuseldl) ggladll o
Power corrupts

A wolf in sheep's clothing.

A0 e aul e 8 A =l il

:(Google Translate) e déall daasill = 1) s5hadll @
A monkey is a gazelle in its mother's eyes
:(Chat GPT) (1o 4iea s allat —4ll) 55ladll @

A monkey is a gazelle in its mother's eyes

Ll 254 (a cdaale Al —Aunsll JEaY) desuge cJlen ¢ jalla : ki ()

chrome-

extension: //efaidnbmnnnibpcajpcglclefindmkaj/https: //elibrary.mediu.edu.my/books/2017/MEDIU000603. pdf

https://www.albayan.ae/supplements/ramadan/fadfada/2013-07- skl 2013/7/31 e Jisal oLl 2k (*)
31-1.1932784

al) 12024 (ol 24 (e add e 8 3al) il (gl e gl Al 1ty (V)

https: //www.shorouknews.com/news/view.aspx?cdate=24032024&id=8053e137-50bb-430a-927e-
1c8c0lee4191

73 2026 &3 ,¥) & 5 31 Al /S5 palal) Sind) 33l s s (3 i)l sen ©



J3 Js en el SIS 0

Tl et aie bl ats allay —AIG)) 5glasll @
Even a monkey looks like a gazelle in its mother's eyes.
To a mother, even a monkey is a gazelle.
tial) 4 8 ) Bl Al s —degl)) soladll @
sl e il gl la el Y1 (658 el ¢ lust) Jaal iy (g Gadiil) (5 Loxie Jiall 138 Jlay
tAjalaty) ARl A Gaalye (Jie Hlasind 4ie callal —dulal) selasll @
Beauty is in the eye of the beholder

(S8l e (S iapen) ] Sl

:(Google Translate) e 4l dasill = 1Y) sshaall @
He hit me and cried, he wronged me and complained
:(Chat GPT) (40 4iaa i allas —24lll g5ladll @
e He hit me and cried, he got ahead of me and complained

e P Gl 4 ol —2EIG] goladll e

He strikes me and cries, gets the upper hand and complains
rial) 4 8 63 Bland) Al 2yl —dadll Boladll e

e xadll g 4l Lol ot o (sing G padall i) Gy
rAulady) il Al Gy Jie liasivd 4ie callas —dusalal) sgladll o

The pot calling the kettle black.

(pSdid Cigealls pa538) —(puabud) il

:(Google Translate) ;e 4l deajll = 1Y) s5hasll o
Take them by force of voice so they can defeat you.
:(Chat GPT) (10 4iaa i allas —2lll g5ladll @
Overwhelm them with noise so they defeat you.

tdeayill et 4t allay —ZAIG] 3oladll @

(8L AagSa cAall) 5 calald A8 Ay Alae 311 cgr ) Coylad Hlac . Anedll JBY) cJlen deme ¢ a1l ()
https://arrafid.ae/Article—Preview?I=uvd SMVWKGAE%3D&m=5U3QQE93T%2F(0%3D :L.!
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Give them the floor, and they'll overpower you.
riall 4 U8 o3 3ladl Al 2y —dad)ll sshall e
02 a4l e Yy gl e g Bl aglaiil €08 aging lualls Holy @A Jid) Ui
sAjalaty) ARl Al Gadlye i liaaiiul die callad —dulal) s5lasll o

Make a lot of noise to cover your tracks.

(Jiall 4l daa sl Lihaes <uilS (Google Translate) das s of dusedd) diglaal) cifghall (e Jaadls
(Chat GPT)J) sgaig ¢ A aBlisy Jiall g5 pe 1a S8 (ASIL AaSI Qi dd s dlan i ClS
aie il Lodie Jidl (st (Chat GPT) 8 4ull sgladll 8 aiSly J5ay Siall dan s ate Wlla Ladie
Jiall 4 J8 52 Bl o dnuliall allag] sasg ¢ o) AU Gieall dilae je S Ladie selld
il 5 A dadlacal ASsSue ol facan 4utl L deas Shael —dal) Sladl) (e — Ayl
STy dlae ST G5 Jaely el 8 ladl el Bilie 05 IS Blaw 8 gl AL i) i)

ald) Clghaally dail) s3a ciyg Le 13 A2

(ol aie slhaall ilgladll o 5alg¥) aillae) aie JUaY) daa s 4y (Chat GPT) (s Jsll Liasd ¢
o el dplaall aal¥s g Jiall Jayall Greall AED agghall Ji b Blse A (Sl Aap Bgem
Cany 305 dan il o e 135« el o5 caipnty 4 lua dlel 5 cdusalll Gl das i Gl
SIS ool deju o pil) Aed ¢ ohul) dnillag duclaal) 4ty e Jiall lelaay Al L8N Cilaalil

A ST il OIS LS L Y ¢ Ly ansially el cilgangll ) dslas 4l ) e lilaaY)

dufl) il

LY LS Lalaily laadlig il ousas Al shal g8 cladinall A8lE (e e duadl) JBY) @
b Gl AslSal dselly AN Glaudls ey llan (a1 Al ) lgsanss Gl 13 ¢allall gl (e
Aainall LaSally duatll BABY JEAY) Logad

Lasg cdjalas¥) dalll ) dapal) 2ol (e dan il Lggalss (Al Gliaall o U@y Logalll Cili5 31 @
Gl al) S g ey SaYIS Lisalll lginagead gl LS5 lSpSua 33 JaY) ¢
cdgeaiall lalinad 423 5ygems dansill Clilee 4nls A laall 5o e 35 Lghen s O tad

st Gl 2yl (P)
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sale) e ¢ Al cilmalind ) spalll liSay 130 (JEaY) 283 agal Y a3 Y Ll Leasill @
Al AN (A )l sl ol copmats o ¢Jiall delaa

B dagd anang cansiall diall Lt AVAN ) 4313 elag) dany (g5t (880 olag) anall (4e @
Ll pagial) Al 8yl dan ) il Lupad) Rl G 4 U8 63 sl (o)

Glal) lgag ys lalina Jail ¢ olilaial) oIS Lggalsy Al Lt e 4001 dan s JBaY) den i @
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S Sey eBlall CVlae e LIS B JAn 5AY) BgY) B Al il coapal o
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ey Lo L Ji 2050 e ol Sy cdlan il an 138 ayen e celsm 3 o Caallls

chand Baliall & Lagane e bt cll) Lo e liha¥) KA il ola Wl S5 Las aipll e o
Aeld daas 383 ) Jasad) 8 @lld ey il G e 325 3l abalad) Jlally 230l A&
o il KA g Al A gl cp JalS 8 gy i) g ) il Vsl iy

Omad N zliag 4l ¥) (Blal JBaY) Gans dangi 3 UNS mai oly (Chat GPT) of 55 @
Tugraa daly 4l LS SN Glnd) ailhe s (Jylaial) Sl OLaYL 4ia allasg ¢ gadasl) Casla)
adld (3pe Jiall B ¢SS elac) djlhe 8 ad 1308 cAlaall ZAUEN 5)puall (63 Jidl) danyi b
(AT Ak (G zay o

Bysa L2l aie agllaall clghadll o alg¥) afllac) die JEaY) desji 44y (Chat GPT)Jl
o bl laall 4l sl Sl Ladipall Grenll D psehall Jii b Bilse i Sy s
ansil) o ey 13y LS el 5 cdtuaty aielua dlel 5 cdgalll ddpal) des il 4
e pl) (ad o dohall ansllag duelaia¥) atin e Jiall lebeny Al LN Claaalill (any S8
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ey lgia elans
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Nede 2l AV falll dalie o6l
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Giaaly Lrare A3)le 1Ay 5l Aaa sl Qe elih oV AL A il (S ¢ S50 @
i ccalalany)
https: //www.weglot.com/ar/blog/ai—translation-vs— :L.ll 2025 ¢ e <19
human-translation

| LinkedInddad) £l 8 28 sl duedll JAd) ey o

El edyodlly Al daa il 50l AS55 clgle SR 5l LSl Lgiiseaa :A8EN Lan il o
sl 2023/2/20 yaal

https://leaderstranslation.com/ar/blog/cultural-translation—its—difficulty—

problems—and—-most-notable—examples

Bang YY) aaye il cibaatll 1 ally ey AR iy el oY) cSY s e
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6.pdf
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